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MPUEMbI ANLTEPHATUBHOIO TPAGUYECKOI0 KOAUPOBAHMA
B AHI10A3bIYHOM XYA0)XKECTBEHHOM TEKCTE:
CBOWUCTBA U dYHKLIUU
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AHHOTaymna. Hactoswwasa cTaTbs NOCBSLLEHA TEXHUKAM aNlbTEPHATUBHOMO rpadomyeckoro Koau-
pOBaHMA TEKCTA [JETCKOW aHrMos3bI4HOM NPo3bl. YX04 0T KaHOHOB TpaAuLMOHHOK opdorpa-
(buu B Ne4aTHOM XyI0XKECTBEHHOM TEKCTe MOXKET CYMTATbCA BbIPa3UTENbHbIM MHOTOQYHKLN-
OHanbHLIM aBTOPCKUM CPEACTBOM, NMO3BONAKLMM PACILUUPUTL U YTOYHUTL CMbICTLI, CO3aThb
06pa3HOCTb, OnucaTtb COObITUE B AMHAMUKE. A3bIKOBblE EAMHWLbI, OTAUYaAOLWMEcs OT Koaa
0CTallbHOro TeKcTa, UNMICTPUPYIOT beHOMEH 06YCIIOBNEHHOCTU rpaduyeckoil popmbl eé
cojepxxaHueMm. Takue eauHULbI pacCMaTPUBAKOTCA KakK 3HaKW, 06naaatolime CBONCTBOM UKO-
HNYECKOW MOTUBMPOBAHHOCTW, KOTOPOE 06ecneymBaeT UX BO3MOXHOCTb [OHECTU afpecarty
(4mTartento) CII0XHbIE CMbICTbI B HATMALHO U TAKOHUYHOI hopme.

Knroyesbie cnoBa. oporpacdus, KogupoBaHue TekcTa, rpadpuyeckas ¢popma, MKOHUYHOCTb
3HaKa, MKOHMYecKas MOTUBMPOBAHHOCTb, IETCKAs UTepaTypa.

TECHNIQUES OF ALTERNATIVE GRAPHIC CODING IN ENGLISH FICTION:
FEATURES AND FUNCTIONS
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Abstract. The article is concerned with techniques of alternative graphic coding in English prose
texts for children. Deviation from canonical orthography in printed text (fiction) can be regarded
as an expressive multifunctional graphic device capable of expanding or specifying the mean-
ing, building imagery or stressing dynamism of the situation described. Language units differ-
ing from the mainstream code illustrate the way graphic forms become conditioned by their
semantic content. Such language units are regarded as iconically motivated signs, the quality of
iconicity here allowing them to convey complex ideas in visualized and laconic form.
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AnprepHatuBHas opdorpapusa Kak
OfIMH 13 CIIOCOOOB YIIAaKOBKM CMBICIIOB B
aHITIOA3BIYHOM XY/IO’KECTBEHHOM TeKCTe
IOKa He IOTy4YNMIa BCECTOPOHHETO W3-
ydeHysA. BBumy oTcyTcTBUA ycTOsABIIe-
rocsi TEPMMHOJIOTMYECKOTO alapara B
JlaHHOJI IpoO/IeMaTiKe MBI IpefjIaraem,
B IIe/IAX HAIeTO MCC/IeOBAHNA, CIIENYIO-
I[yie TePMMUHBI:

MPAOUUUOHHOE KOOUPOBAHUE MeKCma
- coorBeTcTBMe opdorpadum cmoa B
Xy0XXeCTBEHHOM IIPOU3BEJIeHNUM €TI0 CH-
CTeMHOMY (C/I0BapHOMY) IIPaBONVICAHUIO
[5, c. 372], npencraBnenue rpageMHOrO
pAfa eYaTHOTO TEKCTa COITIACHO IPOYHO
yKOpeHUBIINMCS B opdorpaduu npasu-
aM;

anvmepHAMueHoe KOOUPOBAHUE MeK-
cma — TIpeficTaB/IeHne rpadeMHOro psAna
C OTKJIOHEHVAMM OT 0a3OBBIX IPaBIUI
TPAINIIMIOHHOTO IMCbMEHHO-IIeYaTHOTO
0OopM/IEHNS TEKCTa;

opgoepagpuueckue npuémot (MmexHuxu)
— CIIOCOOBI TIEYaTHOTO HabOpa A3BIKOBBIX
epuuny, (ganee — AE), ocHoBaHHBIE Ha
IPeJIKEHHOM aBTOPOM TEKCTa OTKJIO-
HEHMM OT IPaBII TPAAMUIMOHHOTO KO-
pOBaHMA TEKCTA.

CoBpeMeHHbIe aBTOPBI JOCTATOYHO
IIMPOKO NCIONb3YIOT INPUEMBI, MO3BO-
JIAIONINE CO3[jaTh 0OPasHOCTb Ha yPOBHE
mpudTa MeYaTHOro TEKCTa, a B OTHE/b-
HbIX IIPOU3BEJCHNAX COBPEMEHHOI IIPO-
3bI IOJJOOHbIE TEXHUKYU CTAHOBATCS BaXK-
HOJl mekcmoobpasyoweti cmpamezuet,
YacTO KOHIENTYaJTbHO CBSA3BIBAIOIIEI
3MM30/bl, MHOT/A ITIABbI 1 YaCTU IIPOM3-
BefeHMA. TakyMu npuéMaMy HallOTHEHbI
U TEKCTBI JIeTCKOJ aHITIOSA3BIYHOI JIUTe-
paTyphL

B HacToselt ctaTbe HaMy ObUI IpoOa-
HaIM3MPOBaH TeKCT nosectu How to Be a
Pirate aHTINICKON TETCKON IMMCaTeIbHM-
el Kpeccuppr Koyann [7]. Ilepy aBropa

npuHajyexar 6omee 20 mpousBemeHUI
IJIA JleTell, OJHO M3 KOTopbiX B 2006 T.
OBIIO yIOCTOEHO 30/10TON Harpazbl Nestlé
Children’s Book Prize B HOMMHALIMM «IUJIs
yurareneit or 0 go 5 met» [6].

B wuccnemoBanHOM Matepuane (222
CTp.) KONMMYECTBO MCIOIb30BAaHHBIX Op-
¢dorpapuuecknx NpuEMOB B KHUTE CO-
craBsgeT He MeHee 350, T. €. IpPUMEPHO
1.58 mpuéma Ha crpanuny. Ilomaraem,
YTO NpUBEJEHHAsA 3/1€Ch YACTOTHOCTD I10-
3BOJIAET pacCMaTPUBATh IPUEMBI a/IbTep-
HaTYBHOTO KOAMPOBAaHMA KaK 3HAYMMBbII
(baKTOp TEeKCTOBOI OpraHM3ALVIN.

JleTckasa KHura TPagUIMIOHHO CYM-
TaeTcA IPOBONHUKOM pebEHKa B MUp
C/IOBECHOCTYM POJHOTO 3bIKa, a TaKKe
(bYHIAMEHTOM IIMCbMEHHON TI'PaMOTHO-
CTHU A3BbIKOBOI TnuHocTH (manee — AJ1). B
CBSI3M C 3TUM IIOBBIIIEHHOE KONNYECTBO
NpuéMOB HETPaJUIIMIOHHON opdorpa-
¢y B KHUTe He TONBKO YAUBIAET, HO 1
3acTaB/lAeT 3aJyMaTbCd O TOM, KaKoe
BIMAHNE MOXET OKasaTb 4TeHMe IIO-
HOOHBIX TeKcTOB Ha passutue fJI oHO-
ro yurarend. IlepBocrenennoi sapgaydent
Ha 3TOM IIYTM MBI CYMTAeM BblABIIEHNE
(dYHKIMOHA/IBHOTO HasHaueHus opgo-
rpadMyecKNX TeXHMK, YeMy U MOCBAIA-
€M 3TY CTaTbIo.

B Hammx mpepuecTByomMx paborax
[2; 3] MBI IpefyIarany NpeaBapUTeNbHYIO
KIaccupuKaImo opdorpadpuyecknx
OpUEMOB a/lIbTEPHATUBHOIO KOJMPOBa-
HUA TEKCTA AHITIOA3BIYHOMN JI€TCKOM JN-
TepaTypbl. Hioke ara Tumomorus mnpu-
BOJUTCA B YTOYHEHHOM U JTOIIOIHEHHOM
BUjie (BCe MpUMepBI B3ATHI 13 TEKCTA I10-
Bectut How to Be a Pirate).

1. Crtonrnble 3armaBHbIe OYKBBI

“DON’T DO IT" shouted Hiccup
desperately ...” [7, p. 31]. (ITpum. - 30ecv u
oanee usyuaemoie gopmol AE noouépxmy-
mot Hamu — B.K.)
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2. MHOrOKpaTHOe NOBTOpeHNe OyK-
BBI
“‘Hmmmm?" replied Stoick absent-
mindedly” [7, p. 92].

3. Ilapuennanus ciosa

¢ ‘USE-LESS, USE-LESS, USE-LESS;
chanted the boys” [7, p. 27].

4. IrHopupoBaHMe IpaHNIL CIOB

“Ten of the boys stuck their hands up

with cries of ‘Oooostrmesirpleasechoos-

emesir ...” [7, p. 18].

5. Kypcus!

“Now Dogsbreath was really really
mad” [7, p. 29].

6. ITony>xupHbIit Wpnu@T

“‘I'm big... the Creature pointed out”
(7, p- 199].

7. Kom6unauus ¢popm

“‘R-R-R-U-U-U-U-U-U-U-U-
U-N!" shouted Hiccup. At exactly the
same moment Fireworm shrieked,
‘D-E-S-E-R-R-R-R-R-R-R-R-R-R-T!’
‘AAAAAAAAAAAAAAAAARGHY
screeched Gobber the Belch” [7, p. 123].

AHanus Marepmana MO3BOMSET CUM-
TaTh, YTO HauboIee 3HAYNMBIMI XapaKTe-
puctukamn opdorpaduaecknx nprémMos
QJITEPHATUBHOTO KORMPOBAHMS SBIISA-

' Crporo rosops, crlemyouiMe fBa Ipuéma
Heb3g OTHECTH K COOCTBeHHO «opdorpaduye-
CKMM», TaK KaK K IOHATHUIO «IIPaBOINMCaHMe» OHM
He VMMEIOT OTHoIeHNA. KypcuB u momy>xmpHbIi
mwpudT - tunorpadckme CpeicTBa BbIAETCHIUA
A3BIKOBBIX eVHNUI. TeM He MeHee, CUMTaEM HYX-
HBIM BK/IIOYMTD 3T [iBa NMpUEMa B IPMBOAMMBII
HepedyeHb Ha TOM OCHOBAHVM, YTO IIPOBEEHHbII
HaMJl aHAJM3 TO3BO/IN/ BBIABUTD MX HOTEHIMAT
K KOHTEKCTYa/IbHOMY PACHIMPEHUIO CMBICIOBOTO
THOJIA A3BIKOBBIX efiMHNL,. Ba)KHO OTMETUTD, YTO B
TAHHOM JICCTIEIOBAHMUM Pedb U/IET He O BbIIeTIeHNI
KYPCHMBOM U IIOMY>KUPHBIM IIPUQTOM 3ar0JIOBKOB
Y TIOJI3aT0JIOBKOB TEKCTA, TO €CTh O CII0CO6e YeTKO
OT/IE/IUTD TEJI0 TeKCTa OT 3aI/IaBMA U CHENATb TeM
caMBIM 3aI7IaBJie Kak MOXHO 6onee 6pockyum. Hac
VHTEPEeCYIT KYPCUB U HOTYXVMPHBI WIPUPT KaK
IPUEMBI, CIIOCOOHBIC PACUUPAMD U YIMOUHAMD
CMBLCTIDL.

I0TCSL HAZTIAOHOCMYb V1 JIAKOHUYHOCHD.

HarnagHocTh obecredmBaeTcst uko-
HUYHOCMbI0 BBIPAKAEMbIX 3HAKOM CMBIC-
0B (B CeMMOTUYECKOM acIeKTe ajbTep-
HaTVBHBIe op¢orpadudeckne 3ammucu
SI3BIKOBBIX €fJVHNL] IIPeACTAB/IAIOT cO00it
3naxu). OpMeHTUPYACh Ha 3HAMEHUTYIO
cemmoruyeckyo tpuany Y. Ilmpca [4],
Mbl OCHOBBIBaeM Halll aHAIM3 Ha TPEX
HOHATUAX: TOJ «3HAKOM» MBI HOHMMa-
eM (GOpMy A3BIKOBOI eAMHMIBI (KO-
pyeMmoit anbTepHAaTUBHBIM op¢orpadu-
Y4eCKMM CIOCO60M), TOH «OOBEKTOM»
- 00BEKT Xy[OXKeCTBEHHOIO HMPOCTpaH-
CTBa, Ha KOTOPBII CCBITAETCS 3HAK, ITOJ
«MHTEPIPETAHTON» — 3aKOAVMPOBAHHBII
B 3HaKe CMBICTI, 3HAHIE.

AHany3 MHOTOYMCIIEHHBIX IIPUMEpPOB
HO03BO/IAET TOBOPUTb 00 UKOHUUECKOT
MOMUBUPOBAHHOCU VICCTIE[YEeMbIX 3HA-
koB (cormacHo [Dx. Xaiimany [8], mxo-
HIYeCKasi MOTMBJMPOBAHHOCTD SIBJISIETCS
Pa3HOBUIAHOCTBIO MKOHMYHOCTH U MIMeeT
MeCTO B C/Ty4ae, KOIZla OTHOLIEHMS MeX-
Iy 4acTsAMM 3HAKOB OTPKAlOT OTHOILE-
HYSL MEXXAY 4acTAMU pedepeHToB):

“At one point they passed a GIGAN-
TIC footprint in the mud. Hiccup knelt
down to examine it” [7, p. 107].

“‘Tm POISONOUS. Very, very POI-
SONOUS!” [7, p. 197].

CrIolHOM  psif  3aI7laBHBIX  OyKB:
“GIGANTIC / POISONOUS” moxeT nc-
IO/Ib30BAThCS I/IsI OMMCAHVS OTIMYAI0-
LMXCA 0COOO0I BEIMYMHON WIN 0CO00I
3HAYMMOCTDBIO 00beKTOB (T. €. B OIpefe-
JIEHHOII CTeneHN GOopMa OTpaXKaeT Cofep-
XKaHMe 3Haka). ITOT TOT C/Iydail, KOrja
CBOJICTBO MKOHMYECKOI MOTUBMPOBAH-
HOCTY 3HaKa peajusyeTcs [0 IPUHIUITY
KomyecTBa [8] — 6osnbllee copep)kaHue
Tpebyet 60bieit GpopMbl, Ha 4TO HopMa
pearupyeT fo6aB/eHNEM COOTBETCTBY-
IOIEr0 MapKepa — pasMepa (CIUIOIIHOTO
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pAfa 3arlaBHBIX OYKB Cpefiyl CTPOYHBIX,
KaK 3TO IIPOUCXOJNT B HEMTPATbHOM, He-
MapKMPOBaHHOM KOHTEKCTe).
Mynsrunnyposanue 6ykBbl (1, 10-
HIOTHUTENBHO, «pacTsaHyTas» ¢popma SE)
MO>KeT OTPa’kaTb OCOOEHHO JINTEe/TbHBbII
B BOCIIPUATHUM TIEPCOHAXKA OTPE30K Bpe-
MmeHn: “It was already too late. There was
a mighty C-R-E-E-E-E-E-E-E-E-E-E-A-

mast crashed into the sea” [7, p. 162].
Pactanyras ¢opma “C-R-E-E-E-E-E-E-
WUTIOCTPUPYET
NpOOO/HUMENbHYIYL CTPAIHbIA XPYCT U
CKpMIIeHNe TTaflafoleli MauyThl KOPaoiI.

Ilo Bcelt BUAMMOCTM, KOTHUTVBHBIN
MeXaHM3M, Ha OCHOBE KOTOPOro (YHK-
LVIOHMPYIOT TIPMEMBI aTbTePHATUBHOM
opdorpadun, 3axmoyaercs B Merado-
pudeckoM nepenoce gopmui SIE Ha eé co-
depuarue. Meradopudeckas ImpoeKuus
cofepaHusA Ha GOpMy IPOC/IeKIBACTCA
B TOV VWUV VIHOJ CTEIeHM IPaKTU4ecKu
Bo Bcex SE, 3akomMpoBaHHBIX IOCpef-
CTBOM aJIbTEPHATUBHBIX opdorpaduye-
ckux TexHuk: “For while Hooligans do in-
deed laugh in the face of Death and spit in
the eye of the Great Typhoon, they have a
morbid fear of the SUPERNATURAL’ [7,
p. 54]. IlpencraBnenne cmosa “SUPER-
NATURAL’ MCK/ITIOYNTETBHO 3arlaBHbI-
MM OyKBaMU IIO3BOJIAET IIOAYEPKHYTD
BE/IMYAIIIYI0 CTElIeHb MOIIM ¥ MOTYyIIle-
CTBa CBEPXbECTECTBEHHBIX CU/I U B TO Xe
BpeMs HeBO3MO)XHOCTD UX ITO3HAHMSA de-
JIOBEKOM.

Jlpyrasd XapaKTepuCTHKa, NAKOHUY-
Hocmb (TIOJ KOTOPOIl 3ech MOfpasyMe-
BaeTcsA Iepefaya 0OBEMHBIX CMBIC/IOB B
KOMIIAKTHOI ¢opMe), obecrednBaeTcs
NPUHUUNOM A3bIK0601 dIKOHOMUY. [lenas
BBIOODP B IO/Ib3Y CPEACTB a/lIbT€PHATVB-
HOTO KOAMpPOBAHNUA, aBTOP MOMydYaeT
BO3MOXKHOCTb 130€XaTb TI'POMO3IKMX

ONICATeNIbHBIX KOHCTPYKUMiT (o6mmne
KOTOPBIX, BEPOATHO, CJle/IaeT TEeKCT C/INII-
KOM TPYAHBIM WIN CKYYHBIM /I IOHOTO
YuTaTeNs).

O.K. pucxaHoBa ykasbIBaeT, 4YTO
MKOHMYeCKass MOTUBMPOBAaHHOCTb MO-
XKET OTPAXaTb KOHUENMYanbHYH C0¥-
Hocmb pedepeHTa depe3 YC/loKHeHUe
popmut 3naxa [1, c. 230]. Ilpumenss aro
paccyXfieHMe K aHaIM3MpyeMoOMy Ma-
Tepuany, Mbl nonaraem, uro fE, peamu-
30BaHHBIe OpdorpaduueckumMm Croco-
6aMy  a/bTEPHATUBHOTO KOAMPOBAHMUA
(paccmarpuBaeMble B CEMMOTUYECKOM
acmekTe KaK 3HaKM), CUTHAIU3UPYIOT
HOCPENCTBOM (OPMBI O CIOHHOM COTEp-
aHuu pedepeHTa. B pesynbrare sHaHue
(HTepIpeTaHTa, T. €. COflep)KAIVIICA B
3HaKe CMBICHI), BBIBOAVMOE 4YMTaTelneM
u3 takux fE, Takxe oTpaxkaeT X CIOX-
HYI0 KOHLIENITYa/JIbHYI0 CYIHOCTb. VIHBI-
mu cnosamu, 3tu SE craHoBATCA «I10-
CTaBIIUKAMI» CIOXXHOTO 3HAHMA, 4YTO
MO3BOJISIET CYUTATh MX CBOEOOPa3HBIMM
KOHTelIHepaMy /Il Hepefiadyl CMbIC/IOB
— KOMIAKTHBIMM, HO éMKUMU [2, c. 47; 3,
c. 98].

VccnepoBanye  (GyHKIVMOHAIBHOCTU
aJIbTepHATMBHBIX opdorpadpuuecknx
TEXHMK IIPeAIIoaraeT MCccuefoBaHme ce-
MaHTMKM U TI03HABaTe/IbHOTO ITOTEHIMA-
J1a 3aKOAMPOBAHHBIX ¢ UX romobio SE.
AHanu3 TEKCTOB aHITIOA3BIYHON JeTCKO
IPO3bI II03BOJINI yCTAHOBUTDH HEKOTOPbIE
¢GyHKIMY anbTepHATUBHBIX opdorpadu-
yeckMx npuémos. Hipke npusenéM stm
byHKIVM (B MOpsAfKe yMEHbIIEHUA WX
YaCTOTHOCTM) U TIPEMIOXKUM HAIl KOM-
MEHTapUIL.

1. AKIIeHTHpPOBaHMe CMbICTA

1.1.“... ’m never going to be anybody’s
Heir. 'm HOPELESS at it” [7, p. 70].

SI3pikoBas popma “HOPELESS” necér
JOTIONTHUTE/IbHBIN CMBICT K HEMTPalIbHO-
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My (T. e. HQOpaHHOMY B OOBIYHOM, Tpa-
IULMOHHOM, peructpe) hopeless’. Peanu-
30BaHHAsA KaK CIUIOLIHOI PAJ 3aI/IaBHbIX
OykB, 3Ta popMa HAIIOMUHAET PEIIETKY,
HEIIPOXOAMMYIO KOJTIOYYI U3rOpOfb, U
II03BOJISIET HONYEPKHYTDb CiieneHv npu-
3Haka. VI3beras MONONTHUTENIbHBIX, IIO-
ACHAIOIIVX C/IOB, TAKMX KaK, K IIPUMepY,
‘absolutely, ‘completely’ u T. 11., aBTOp TeM
He MeHee BBIPasUTENIbHO IepefaéT M0-
HOTHUTENbHBIN cMbICT SJE - a mmeHHO,
OTCYTCTBME KaKOro-mbo IIaHca IIONy-
YeHMs HAaC/e[CTBAa KOIZJa-mnbo U OT KO-
ro-nuo6o.

1.2. “Thor was SERIOUSLY annoyed”
(7, p. 11].

Ha mepBblit B3I/IAM, KaK 1 B IIPebIAY-
eM IpuMepe, 3aKOMPOBAHHOE 3arI/IaB-
HeiMu OykBamu cmoBo “SERIOUSLY”
nepenaét cmenenv npusHaka. OFHAKO
Ha/M4Me aabTePHATUBHO 3aKOAMPOBAaH-
HOTO Ha IMCbMe CI0BA YTOYHSET M pac-
IIVPSAET CMBIC BCETO MPeOsioNeHUs B
clefyIoleM KiII4Ye: YUTaTelb BUIUT He
IPOCTO aBTOPCKMIT KOMMEHTAapuil K CO-
crosiHMIO TlepcoHaxka “Thor was seriously
annoyed”, HO o6oraméHHOe OIOIHU-
TebHBIM cMbIcTToM “Thor was SERIOUS-
LY annoyed”, He ToNbKO Ilepefaolee cTe-
IeHb IPU3HAKA, HO ¥ TPaHCIMpYIolee
YNUTATEI0 OBOIbHO MOIIHBIA CTUMYT K
uHgepeHyuy ¥ MPOTHO3MPOBAHNIO pas-
BUTUA cOObITUII B panbHenmem: “SERI-
OUSLY annoyed?” - 3apgymaercs pe6é-
HOK. «Ilouemy? K kakuMm mocnegcTBUAM
3TO MOXKET IPUBECTH?» — TaK HAM BUINT-
¢ MH(QepeHI[MOHHAA L[eTI0YKa, HUTD pac-
cy>XpeHns (CKopee BCero, HeOCO3HaHHasA)
pebEHKa IIpy BOCIPUATIAN U OCMBIC/INBA-
HMM TIpefoXKeHus. [IycKoBbIM MeXaHM3-
MOM MHGpEepPeHLUN CIYXUT «KpUdalas»
¢dbopma crnosa “seriously”, HarIAHO Iepe-
farolas 3aJ[yMaHHBII aBTOpOM 00pa3s
(6onmpMe OYKBBI OTpaXkalOT OOJBLIYIO

CTeIleHb IIPU3HAKa), !l B pe3y/IbTaTe I0Ka
ellé MaJIOOIBITHBIN YNTATeIb MOMyYaeT
nomMowsb 6 pacuiugposke 3aKORUPOBAH-
HOTO CMBIC/IA.

2. XapakTepucTuka 0coGeHHOCTell
MPOV3HOUICHN A MEPCOHAXKA

AnbrepHatuBHbIe Opdorpadudyeckme
IpUEMBI MOTYT UCIO/Nb30BATbCA IJIA JI0-
CTOBEPHON M YyOeIMTeNbHON Hepefadn
o6pasa mepcoHaXxa, MMEIIero fedeKTol
peun (3aMKaHMe, a TaKXe IIENENTABOCTD
U3-3a OTCYTCTBYA 3y0O0B):

2.1. “’These Vikings c-c-crazy. Tooth-
less g-g-got salt in his wings, Toothless
sitting in a big cold puddle. Toothless h-
h-hungry... F-F-FEED ME’ ” [7, p. 15].
ViMuTanmsa 3aMKaHUA [JOCTUIAeTCA IIy-
TeM MHOTOKPaTHOTO IIOBTOpA Haya/IbHbIX
COITIACHBIX 3BYKOB B CJIOBaxX ‘C-c-crazy’ /
“g-g-got” / “h-h-hungry” / “F-F-FEED’,
T. €. popma SIE HecéT 3ByKONOZIpakaTe/ib-
Hyoo ¢yHknuo. TemM caMbIM, BO3HMKaeT
3 deKT «IpUCYTCTBUA» HPU pasroBope
— OyATO YUTaTeNb CbLUUM pedb Oe33y-
6oro 6egonaru o npossuiny Toothless.

B mpyrom mpumepe BCTpedaeM MMM-
TAaLMIO peyy-IINIEeHN HEBEJOMOTO CKa-
30YHOTO CYIeCTBa:

2.2. ““Poissoneussssss?” hissed the
Creature. ‘It ssspeakss and iss poissson-
ousss, is it? I'M Pp0isssssO-nousssssss.
Sssssssee?” ” [7, p. 197].

3BYyKOBas «HAITIATHOCTb» JOCTUTACTCS
IyTeM «PacTATMBAHNSI» CTIOBA Ha IICbMe
— MHOTOKPATHOTO INOBTOpPa OYKB, KOM-
pytommx cubunAHTh. Kak 1 B npenbiy-
eM IpyuMepe, 671arofgaps 3TOMy IpUEMy
CO3[aéTCs APKUIT 1 YOeRUTEIbHBIN ayu-
0o6pa3 mepcoHaxa. Kpome toro, mymnb-
TUIUIMIMPOBaHME HMIMIAIVX IT03BOJAET
paclIMpUTh CEMAaHTUKY BBICKA3bIBaHMA
HepcoHaXka: o6wIe CUOWIAHTOB IPU-
BHOCUT JIONIOJTHUTE/IbHBIA CMBIC/I «BHY-
IIeHNe y»Kaca, CTpaxa» (IOpoXK/eHue
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NepBOOBITHON OOA3HM YeloBeKa Iieper
ATOBUTBIMM ITPECMBIKAIOIVIMIUCA).

3. AKIeHTHpOBaHME 3MOLVOHANb-
HOTO COCTOSHMA: TPOMKOCTD 3ByYaleit
peun

[Ipuémbl anbTepHATUBHOTO KOZMPO-
BaHMA CIIOCOOCTBYIOT IIOBBILIEHMIO Ta-
KX XapaKTepPUCTUK XYHZOXKeCTBEHHOTO
TEKCTa, KaK SMOTUBHOCTD 1 9KCIIPECCYB-
HOCTb. PaccmoTpmm, kakmm obpasom
IpUEMBI IPUBHOCAT B TEKCT SMOLIMN.

3.1. “Suffering scallops!” shouted Hic-
cup, “The Skullions!!! SHUT THE BOXY
and he launched himself at the box lid,
trying to shut it. “SHUT THE BOX!
SHUT THE BOX! SHUT THE BOX'V
yelled Hiccup, struggling in Baggybum’s
arms [7, p. 120-121].

[Ipuém «CrtourHble 3ariaBHble OYK-
Be» (“SHUT THE BOX! SHUT THE
BOX! SHUT THE BOX!”) B couyeTanuu
C YeTBIPEXKPATHBIM IIOBTOPOM IepefaéT
IMOUUOHATIbHBLT HAKAZI KOMMYHUKATVB-
HOJ CUTYaIlVM, BBIPKAIOMUIICA B KPU-
ke. [lopTBep)KIeHMe 3TOJ TUMIOTE3bl Ha-
XOZIVIM B IJIaro/IaX CeMaHTUYECKOTO MOJIA
“CRY”: “shouted Hiccup”, “yelled Hiccup”.
Kak MBI y>ke yIOMMHAIM BbIIIE, CIIOLI-
HOJ1 psfi 3aI7IaBHBIX OYKB Ha IJCbMe 4a-
CTO CITYKUT IS epefiady «IIOBBIIIEHHO-
rO TOHa» BBICKA3bIBaHNA.

4. AKIIeHTMpOBaHNe JMHAMIIHOCTI
OIMCBHIBAEMOI CUTYaINN

AnprepHatuBHasg opdorpadus mo-
3BOJIAET CJieIaThb AKLEHT Ha OUHAMUYHO-
CMY ONVICBIBAEMOJI CUTYaLIUNL:

4.1. “ ‘NOT a good idea, NOT a good
idea, NOT A GOOD IDEA repeated Hic-
cup as Stoick slowly c-r-e-a-k-e-d up the
coffin lid..” [7, p. 50].

IIpepcraButh curyaumumo B €€ pas-
BUTUU MOXET OUHAMUYHOBLL 6U3YAsb-
Hblil pA0 — YTO YMTATeb U BCTpedaeT B
dopme «c-r-e-a-k-e-d», peanmsoBan-

HOJI IOCpefcTBOM OpdorpaduyecKoro
npuéma «[lapuemnanusa». Bce 6ykBbl B
croBe 060cobmensl feducamu, 4To ¢o-
HeTHYECKN CIIOCOOCTBYeT CO3JIaHMIO He-
0OBIYHOTO 3BYKOBOTO OOpasa: KakeTcs,
4TO CJIOBO “c-t-e-d-k-e-d” TPOUBHOCUTCA
OYeHb MEJICHHO, JaXKe He II0 C/IoTaM, a
«II0 OTHENbHBIM 3ByKaM». JTOT 06pa3
IPUBHOCUT B CEMAHTUYECKYIO CTPYKTY-
py rmmarona “creaked” KOHTeKCTHO-006-
YCTIOB/IEHHBIN TOTIOTHUTEIbHBIA CMBICT
«O4YEeHb MEJIICHHBII I OCTOPOXKHBIII IIPO-
1ecc» (3aMeTHM, YTO IPUCYTCTBIE Hape-
yns “slowly” He obecrednBaeT caMo IO
cebe mepefiayy 3TOTO JOIOTHUTENTHLHOTO
cmpica). Kak BUEHO M3 JaHHOrO IIpH-
Mepa, MpUEMBI albTePHATUBHOTO KOMM-
pOBaHMA HOTEHIMANIBHO CIIOCOOHBI pac-
IIMPATD, YTOUHATb U, BO3MOXHO, JjaXKe
BBOJIUTD HO6ble CMBICIIBL.

PaccmoTpuM mpumep, rme KoM6m-
HUpOBaHHBIN npuéM «llapuemnannsa»
+ «MHOroKkpaTHOe IOBTOpeHUe OYKBbI»
(“he-e-e-eave”) Takxe OUEPKMBALT M-
HaMIKY ITpoliecca:

4.2. “At last he made an extra-strong
he-e-e-eave, the barrel tipped over, and
rolled at great speed across the deck with
Toothless rumbling round and round in-
side it... and bowled straight into the legs
of Alvin the Treacherous <...> who lost his
footing and fell over..” [7, p. 154].

BusyanbHblit 0071K cioBa he-e-e-eave
IpY BCTpeye C HUM B TeKCTe MTHOBEHHO
CO3IaéT APKUIL U NOOBUNHDBLL AYOUOBU-
3yanvHulli 00pa3: MEPCOHAXX COBepIIaeT
OYeHb ITyOOKMII U MeJ/IeHHBII BIOX. DTO
obpas npoyecca, KOTOPbIIT, KaK KaXkeTcs
reposM SNU30Ja U CaMOMY YMTATelTio,
pacTAruBaeTcs Ha Lielble ceKyHAabl Kak
BUJHO U3 NAaHHOTO IpUMepa, NpUEMBI
aJIbTepPHATMBHOTO KOAMPOBaHMA 006sa-
JAIOT CIIOCOOHOCTBIO K TPAHC/IMPOBAHUIO
KaK BU3ya/lbHbBIX, TaK U 3BYKOBBIX 00-
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pasoB — Gosee TOro, 3TN 0O6pasbl MOTYT
OBITb  TIOABYDKHBIMM, JVHAMWYHBIMIU,
KaK, HallpuMep, BUJCOK/INIL

5. BusyanbHoe BbIjeNeHNe HaJIMN-
ceif, Ha3BaHMIL, JaT M T. II.

DyHKIMA BU3YaJbHOTO BBbITENIEHNA
HaJIuCell, Ha3BaHMI, JaT ¥ HEKOTOPBIX
APYIMX 3HAUMMBIX OPMEHTMPOB B IIPO-
CTPaHCTBe U BpeMeHM pea30BaHa B MC-
CIelOBAHHOM MaTepuaje II0CPefiCTBOM
npuémoB «CIUIOIIHbIE 3arlaBHblE OyK-
BbI» 1 «Kypcus».

PaccMoTpuM ¢parmMeHT Tekcra, Ine
HaJIMCh Ha BBIBECKE 3aKOAMPOBaHA
CIUTOLIHBIMY 3aI/IaBHBIMU OyKBaMI:

5.1. “It had the words ‘PROPERTY
OF GRIMBEARD THE GHASTLY. DO
NOT OPEN’ written on it in large golden
letters” [7, p. 113].

Psan 3arnaBHbix 6ykB “ PROPERTY OF
GRIMBEARD THE GHASTLY. DO NOT
OPEN’” MKOHWYeCKM BOCIPOU3BOLUT
npusHak oovekTa (“in large golden letters”).
Kpome Toro, ysemnuennas ¢opma (3a-
I/IaBHbIe OYKBbI) IIpU3BaHA IIOMYEPKHYTb
ocoboe MoIoXKeHMe COOCTBEHHOCTI U BbI-
COKMIT CTaTyc eé BJaieNiblia, yKa3aHye Ha
KOTOPBIil COIEPXXNUTCA B IIpU/IaraTe/IbHOM
“golden”, vMelolleM KOHHOTALMIO —«1pe-
cmuscHocmo». Takum ob6pasom, popma (3a-
I/IaBHbIE OYKBBI) MOTVBYPOBAaHA BHEIITHUM
00MKOM 00beKTa (HaIMChIO Ha BbIBECKE)
M BBICTYIIAeT KaK JONOTHUTENLHOE CPefi-
CTBO YCWUJIEHVISI 0OPa3HOCTY ONMCAHUAL

B npyrom npumepe Ha3BaHue Kopab/a
“Lucky Thirteen” BbIJieNIeHO KYPCUBOM,
YTO MTHOBEHHO IIpUBJ/IeKaeT BHUMAaHUe
YUTATEA:

5.2. “And the Grimbeard’s Treasure-
Seeking Skullion Landing Party climbed
aboard the good ship Lucky Thirteen to set
sail for the Isle of the Skullions” [7, p. 99].

B pmanbHermem HasBauume “Lucky
Thirteen” TIOSIBNIAETCA HECKONBKO pa3 B

Pa3IMYHBIX SMU307aX, HAOpaHHOE HeM3-
MEHHO KYyPCUBOM, M T€M CaMbIM CITYXXUT
cBOero popa “signpost’, T. e. yKasaTenem,
OIIOpOIi, TOACKasKoll B Tekcre. Ilepsoe
nosieienne SE B TekcTe moBecTy compo-
BOX/JaeTCA YKasaHMeM Ha pedepeHTa
(“the good ship Lucky Thirteen”). Takum
006pa3oM, yCTaHaB/IMBAETCA CBA3b MEXAY
¢dopmoit JE (xypcus) u eé pedepeHTOM
(kopabnp). JTa CBA3b BOCIPUHMMAETCS
Yyepe3 BM3Ya/lbHBIN OOMMK C/IOB, Hanee
OCO3HAETCA Y YCBAaVBAETCA YNTATEIEM.

[Tocnenyromye ynoMuHaHuA CygHa B
TEKCTe Y>Ke He COIeP>KaT «POJIOBYIO» MH-
¢dbopmanmio o pedepenre (ship):

5.3. “Lucky Thirteen set off slowly from
the harbour through an ominous thick
fog hanging heavily over the whole of the
Inner Isles” [7, p. 99].

5.4. “The only one who had remained
on the Lucky Thirteen was Toothless” [7,
p. 140].

Kak BUHO 13 IpyMepoB, 3puTeIbHas
«oropa» (KypcuB) HEM3MEHHO alleJInpy-
eT K peepeHTy, la)ke HECMOTPS Ha eTo
OTCYTCTBME B HEIIOCPE/ICTBEHHO BOCIIPH-
HUMaeMOM (QparMeHTe TeKcTa. Tem ca-
MBIM IIpMEM ObIeryaeT u yCKOpseT Ipo-
1IeCC YTEHMA.

O606umM ckazaHHoe. Paccmorpen-
Hble TIPMEMBI abTePHATUBHON Oopdorpa-
¢bun — MHTepecHOe C TOYKM 3PEHUs Teo-
PeTNYeCKOro TMHIBUCTUYECKOTO aHAIN3a
U TMHTBOAMAAKTVKY sABneHne. Hanbomnee
CYLIeCTBEHHBIMY CBOVICTBAMM A3bIKOBBIX
eVHNL], peaTM30BAaHHBIX CpPeACTBAMM
a/IbTepHATVBHON opdorpadym, ABIAIOT-
€A VIX HaIJIAJHOCTD U TAKOHMYHOCTD (TIpn
5TOM YMTATENI0 IepefjaloTcs O0ObEMHbBIE
eguHMIBl 3HaHuUA). [IpuéMbl anbTepHa-
TUBHOI opdorpadym cIyxar peanusa-
VM CTIeAYIOIMX (PYHKIMI B TEKCTe:

— aKI[eHTMPOBaHME CMBICTIA,

— XapaKTepuCTMKa  OCOOEHHOCTeN
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IIPOM3HOILIeHNA IIepCOHAXKA,

— aKIIeHTMPOBaHMe 3MOLVOHATbHOTO
COCTOSIHMS,

— aKIIeHTMpOBaHME [MHAMMUYECKOTO
Xofa coObITHIL,

— BU3yajJIbHOE BbIfIelIeHNe pPa3HOro
porna HafImucell, Ha3BaHU, far.

Insa  uutarens  QyHKIMOHMPOBa-
HIe HeTPaAVLMOHHBIX opdorpaduye-
CKMX NPUEMOB CTAHOBUTCS MCTOYHUKOM
S3BIKOBOTO KOH(MKTa (mpucrymas K
YTeHNIO, PeOEHOK OXMIAET, YTO TEKCT
COCTaBJIEH B IIOTHOM COOTBETCTBUM C Ka-
HOHAaMI IIPaBOIMCAHNsA) U 03aauMBalo-
VX HECOOTBETCTBUI (KOMITaKTHast Gpop-

Ma 3aKJIIo4aeT B cebe 0O bEMHBIN CMBICIT).
Kak crmemcTBme, CIpOBOLVIPOBaHHbIE
cpencTBaMyu  opdorpaduy  A3bIKOBbBIE
KOHQIVKTBI HApyLIAOT pa3MepeHHbII
IpOIlecC YTeHMS U MOOY>XHAIT peOEH-
Ka K aKTMBHOJ pacumi@poBKe CMBICIOB,
CIIOCOOCTBYIOT IIOBBILICHNIO BHVMMAaHMUA
u uHTepeca. [loaToMy mO3HaBaTe/IbHBbIN
M SKCIIPECCUBHBIN IIOTEHLMAN CPefiCTB
a/IbTepHATUBHON opdorpaduy ABIAET-
Cs BXXHBIM (PaKTOPOM IIOBBILIEHNS YM-
TaTeNbCKOM MOTMBALM COBPEMEHHOTO
peb&HKa, pacTyIero B HalOTHEHHOI BU-
3ya/JIbHBIMM 00pas3aMy TEXHOIOTU3UPO-
BAaHHOII cpefie.
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